
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

nAyeDa vaJcana-nabhOmaNi 
 
 In the kRti ‘nAyeDa vaJcana sEyaku’ – rAga nabhOmaNi, zrI tyAgarAja 
states that his devotion is not a pretence; therefore the Lord should not deceive 
him. 
 
P nA(y)eDa vaJcana sEyakurA O rAghava  
 nalugurikai namma lEdurA zrI rAmacandra 
 
A mAyapu mAnavulanu jEri  
 matsaruDai tirigitinA 
 dAyAdula pOraina kAni  
 dAsuDanai vEdukonna  (nA) 
 
C vAdADucu bAluru(y)eccaTi  
 vADavu nilurA buddhi 
 lEdA(y)na tALimi galavArai  
 tali-daNDrulu jUci 
 mOdamutO tanayul(a)nucunu  
 muddu peTTi kaugili kUrca 
 lEdA(y)aTu nE kAdA brOvavE  
 tyAgarAja sannuta (nA) 
 
Gist  
  Lord rAghava! O zrI rAmacandra! O Lord praised by this tyAgarAja! 
please protect me. 
 Pease do not deceive me; I did not believe You to make   a show to others.   
 Did I ever remain an envious person by associating myself with deluded 
people? Please do not deceive me – who has besought You by becoming Your 
devotee in spite of struggle with my cousins. 
 Children, while arguing with one another, though they may say (to each 
other)  ‘wherefrom are You? stop; have you no sense’ etc,  don’t the parents, 
forbearingly, looking at them affectionately as their own children, kiss and cuddle 
them? am I also not like that to You?  
 
Word-by-word Meaning  



 
P O Lord rAghava! Please do not deceive (vaJcana sEyakurA) me (nAyeDa) 
(literally towards me);   
 O zrI rAmacandra! I did not (lEdurA) believe (namma) You to make   a 
show to others (nalugurikai) (literally for the sake of four persons).   
 
A Did I ever remain (tirigitinA) (literally roam) an envious person 
(matsaruDai) by associating (jEri) myself with deluded (mAyapu) people 
(mAnavulanu)? 
 O Lord rAghava! Please do not deceive me – who has besought 
(vEDukonna) You by becoming Your devotee (dAsuDanai) in spite of (kAni) 
struggle (pOraina) with my cousins (dAyAdula); 
 O zrI rAmacandra! I have not believed You to make a show to others.   
 
C Children (bAluru), while arguing (vAdADucu) with one another, though 
they may say (ana) (to each other)  ‘wherefrom (eccaTi) (bAluruyeccaTi) are 
You(vADavu)? stop (nilurA); have you no (lEdA) (lEdAyana) sense (buddhi)’ etc,    
 don’t (lEdA) the parents (tali-daNDrulu) forbearingly (tALimi galavArai), 
looking (jUci) at them affectionately (mOdamutO) as (anucunu) their own 
children (tanayulu) (tanayulanucu), kiss (muddu peTTi) and cuddle (kaugili  
kUrca) them? 
 am I (nE) also not (kAdA) like (aTu) (lEdAyaTu) that to You? O Lord 
praised (sannuta) by this tyAgarAja! please protect (brOvavE) me;  
 O Lord rAghava! please do not be deceive me. O zrI ramacandra! I have 
not believed You to make a show to others.   
 
Notes –  
 P – rAghava – this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. 
However, in the books of ATK and CR, this is given as ‘rAma’. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 
 General – By reading together anupallavi (where he mentions about the 
struggle with his cousins – dAyAdula pOraina) and caraNa (where he mentions 
about arguing children – vAdADucu bAluru), it seems zrI tyAgarAja is asking the 
Lord not to take note of skirmishes between cousins by treating all as His own 
children (tanayulani muddu peTTi kaugili kUrca lEdA – aTu nEnu kAdA) and to 
protect him.  

 Devanagari 

{É. xÉÉ(ªÉä)b÷ ´ÉˆÉxÉ ºÉäªÉEÖò®úÉ +Éä ®úÉPÉ´É 
   xÉ™ÖôMÉÖÊ®úEèò xÉ¨¨É ™äônÖù®úÉ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉSÉxpù  
+. ¨ÉÉªÉ{ÉÖ ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ôxÉÖ VÉäÊ®ú  
    ¨ÉiºÉ¯ûbè÷ ÊiÉÊ®úÊMÉÊiÉxÉÉ 
    nùÉªÉÉnÖù™ô {ÉÉä®èúxÉ EòÉÊxÉ  
    nùÉºÉÖb÷xÉè ´ÉäbÖ÷EòÉäzÉ (xÉÉ) 
SÉ. ´ÉÉ(nùÉ)bÖ÷SÉÖ ¤ÉÉ™Öô¯û(ªÉä)cÉÊ]õ  
   ´ÉÉb÷´ÉÖ ÊxÉ™Öô®úÉ ¤ÉÖÊrù 
   ™äônùÉ(ªÉ)xÉ iÉÉÊ³ýÊ¨É MÉ™ô´ÉÉ®èú  
   iÉÊ™ônùhbØ÷™Öô VÉÚÊSÉ 



   ¨ÉÉänù¨ÉÖiÉÉä iÉxÉªÉÖ(™ô)xÉÖSÉÖxÉÖ  
   ¨ÉÖqÖù {ÉäÊ^õ EòÉèÊMÉÊ™ô EÚòSÉÇ 
   ™äônùÉ(ªÉ)]Öõ xÉä EòÉnùÉ ¥ÉÉä´É´Éä  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡(ye)·a vaμcana s®yakur¡ ° r¡ghava 
   nalugurikai namma l®dur¡ ¿r¢r¡macandra  
a. m¡yapu m¡navulanu j®ri  
    matsaru·ai tirigitin¡ 
    d¡y¡dula p°raina k¡ni  
    d¡su·anai v®·ukonna (n¡) 
ca. v¡(d¡)·ucu b¡luru(ye)cca¶i  
   v¡·avu nilur¡ buddhi 
   l®d¡(ya)na t¡½imi galav¡rai  
   talida¸·rulu j£ci 
   m°damut° tanayu(la)nucunu  
   muddu pe¶¶i kaugili k£rca 
   l®d¡(ya)¶u n® k¡d¡ br°vav®  
   ty¡gar¡ja sannuta (n¡) 

 Telugu 
xms. ©y(¹¸¶V)²R¶ ª«sÄÁè©«s }qs¸R¶VNRPVLS J LSxmnsVª«s 
   ©«sÌÁVgRiVLji\ZNP ©«sª«sVø ÛÍÁ[μR¶VLS $LSª«sV¿RÁ©ô«sû  
@. ª«sW¸R¶Vxmso ª«sW©«sª«soÌÁ©«sV ÛÇÁ[Lji  
    ª«sV»R½=LRiV\®²¶ ¼½Ljigji¼½©y 
    μy¸R¶WμR¶VÌÁ F¡\lLi©«s NS¬s  
    μyxqsV²R¶\®©s ®ªs[²R¶VN]©«sõ (©y) 
¿RÁ. ªy(μy)²R¶V¿RÁV ËØÌÁVLRiV(¹¸¶V)¿RÁèÉÓÁ  
   ªy²R¶ª«so ¬sÌÁVLS ÊÁVμô ð j¶ 
   ÛÍÁ[μy(¸R¶V)©«s »y×Á−sV gRiÌÁªy\lLi  



   »R½ÖÁμR¶ßïáVûÌÁV ÇÁÚÀÁ 
   ®ªsWμR¶ª«sVV»][ »R½©«s¸R¶VV(ÌÁ)©«sV¿RÁV©«sV  
   ª«sVVμôR¶V |msÉíÓÁ N_gjiÖÁ NRPWLRiè 
   ÛÍÁ[μy(¸R¶V)ÈÁV ®©s[ NSμy úËÜ[ª«s®ªs[  
   »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (©y) 

 Tamil  
T. Sô(ùV)P3 YgN] ú^VÏWô K WôL4Y 
   SÛÏ3¬ûL SmU úXÕ3Wô cWôUNkj3W  
A. UôV× Uô]ÜXà ú_¬  
    Uj^ÚûP3 §¬¡3§]ô 
    Rô3VôÕ3X úTôûW] Lô²  
    Rô3^÷Pû] úYÓ3ùLôu] (Sô) 
N. Yô(Rô3)ÓÑ Tô3ÛÚ(ùV)fN¥  
   YôP3Ü ¨ÛWô ×3j3§4 

   úXRô3(V)] Rô°ª L3XYôûW  
   R−R3ih3ÚÛ _ø£ 
   úUôR3ØúRô R]Ù(X)àÑà  
   Øj3Õ3 ùTh¥ ùLü3¡3− áoN 
   úXRô3(V)Ó úS LôRô3 l3úWôYúY  
   jVôL3Wô_ ^uàR (Sô)     

 
Gu²Pm YgNû] ùNnVôúR, K CWôLYô! 
(Euû]) ©\ÚdLôL SmT®pûX, CWôUNk§Wô! 

 
UôûV YVlThP U²RoLÞPu á¥,  
ùTô\ôûUÙûPjúRô]ô¡, §¬kúR]ô? 
RôVô§V¬u úTôWô]ôÛm,  
(E]dÏj) ùRôiP]ô¡, úYi¥d ùLôiP  
 Gu²Pm YgNû] ùNnVôúR, K CWôLYô! 
 (Euû]) ©\ÚdLôL SmT®pûX, CWôUNk§Wô! 

 
YôRôÓûL«p £\ôo (JÚYÚdùLôÚYo), "Ge¡ÚkÕ  
YkRYu ¿? ¨pXPô; A±Ü  
CpûXVô?" ùV²àm,  
ùTtú\ôo, N¡l×ûPúVôWô¡, AYoRûUd LiÓ,    
L²ÜPu, RUÕ UdLù[],   
ØjRªhÓ, AûQdL ®pûXVô? 
Sôàm AÕúTôu\pXúYô? LôlTôn;  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Gu²Pm YgNû] ùNnVôúR, K CWôLYô! 
 (Euû]) ©\ÚdLôL SmT®pûX, CWôUNk§Wô! 



 Kannada 

®Ú. «Û(¾æß)sÚ ÈÚj`«Ú ÑæÞ¾ÚßOÚßÁÛ K ÁÛYÚÈÚ 
   «ÚÄßVÚßÂOæç «ÚÈÚß½ ÅæÞ¥ÚßÁÛ *ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð  
@. ÈÚáÛ¾Úß®Úâ´ ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä«Úß eæÞÂ  
    ÈÚß}ÚÓÁÚßsæç ~ÂW~«Û 
    ¥Û¾ÚáÛ¥ÚßÄ ®æãÞÁæç«Ú OÛ¬  
    ¥ÛÑÚßsÚ«æç ÈæÞsÚßOæà«Ú− («Û) 
^Ú. ÈÛ(¥Û)sÚß^Úß ·ÛÄßÁÚß(¾æß)^Ú`n  
   ÈÛsÚÈÚâ´ ¬ÄßÁÛ ¶ß¦ª 
   ÅæÞ¥Û(¾Úß)«Ú }ÛØÉß VÚÄÈÛÁæç  
   }ÚÆ¥ÚyßuðÄß dà_ 
   ÈæàÞ¥ÚÈÚßß}æàÞ }Ú«Ú¾Úßß(Ä)«Úß^Úß«Úß  
   ÈÚßß¥Úß§ ®æno OèWÆ OÚàÁÚ` 
   ÅæÞ¥Û(¾Úß)lß «æÞ OÛ¥Û ·æàÃÞÈÚÈæÞ  
   }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú («Û) 

 Malayalam 
]. \m(sb)U h©\ tkbIpcm Hm cmLh 
   \epKpcnssI \½ teZpcm {iocmaN{μ  
A. amb]p am\hpe\p tPcn  
    aÕcpssU XncnKnXn\m 
    ZmbmZpe t]mssc\ Im\n  
    ZmkpUss\ thUpsIm¶ (\m) 
N. hm(Zm)UpNp _mepcp(sb)¨Sn  
   hmUhp \nepcm _p²n 
   teZm(b)\ Xmfnan Kehmssc  
   XenZWv{Upep PqNn 
   tamZaptXm X\bp(e)\pNp\p  
   ap±p s]«n IuKnen IqcvN 
   teZm(b)Sp t\ ImZm t{_mhth  
   XymKcmP k¶pX (\m) 



 Assamese 

Y. Xç(åÌ^)Qö ¾‡ûX åaÌ^EÇõ»ç C »çH¾ 
   X_Çm×»êEõ X¶ö‚ å_VÇ»ç `ÒÝ»ç]$Jô³VÐ  
%. ]çÌ^YÇ ]çX¾Ç_XÇ åL×»  
    ]±a»ÓêQö ×Tö×»×G×TöXç 
    VçÌ^çVÇ_ åYçê»X Eõç×X  
    VçaÇQöêX å¾QÇöãEõç~ (Xç) 
$Jô. ¾ç(Vç)QÇö$JÇô [ýç_Ç»Ó(åÌ^)¬Jô×Oô  
   ¾çQö¾Ç ×X_Ç»ç [ýÇ×ˆù 
   å_Vç(Ì^)X Töç×_×] G_¾çê»  
   Tö×_V‰˜Æø_Ç LÉ×$Jô 
   å]çV]ÇãTöç TöXÌ^Ç(_)XÇÅ$JÇôXÇ  
   ]Ç�Ç åY×vô åEõì×G×_ EÉõ$JôÛ 
   å_Vç(Ì^)OÇô åX EõçVç æ[ýÐç¾ã¾  
   ±Ì^çG»çL a~ÇTö (Xç) 

 Bengali 

Y. Xç(åÌ^)Qö [ý‡ûX åaÌ^EÇõÌ[ýç C Ì[ýçH[ý 
   X_Çm×Ì[ýêEõ X¶ö‚ å_VÇÌ[ýç `ÒÝÌ[ýç]»Jô³VÐ  
%. ]çÌ^YÇ ]çX[ýÇ_XÇ åL×Ì[ý  
    ]±aÌ[ýÓêQö ×Tö×Ì[ý×G×TöXç 
    VçÌ^çVÇ_ åYçêÌ[ýX Eõç×X  
    VçaÇQöêX å[ýQÇöãEõç~ (Xç) 
»Jô. [ýç(Vç)QÇö»JÇô [ýç_ÇÌ[ýÓ(åÌ^)¬Jô×Oô  
   [ýçQö[ýÇ ×X_ÇÌ[ýç [ýÇ×ˆù 
   å_Vç(Ì^)X Töç×_×] G_[ýçêÌ[ý  
   Tö×_V‰˜Æø_Ç LÉ×»Jô 



   å]çV]ÇãTöç TöXÌ^Ç(_)XÇÅ»JÇôXÇ  
   ]Ç�Ç åY×vô åEõì×G×_ EÉõ»JôÛ 
   å_Vç(Ì^)OÇô åX EõçVç æ[ýÐç[ýã[ý  
   ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉ(«Éè)eô ´É_SÉ{É »Éà«ÉHÖí−÷É +Éà −÷ÉPÉ´É 
   {É±ÉÖNÉÖÊ−÷Häí {É©©É ±ÉàqÖö−÷É ¸ÉÒ−÷É©ÉSÉ{rö  
+. ©ÉÉ«É~ÉÖ ©ÉÉ{É´ÉÖ±É{ÉÖ WðàÊ−÷  
    ©Él»É®øeäô ÊlÉÊ−÷ÊNÉÊlÉ{ÉÉ 
    qöÉ«ÉÉqÖö±É ~ÉÉà−ä÷{É HíÉÊ{É  
    qöÉ»ÉÖeô{Éä ´ÉàeÖôHíÉè}É ({ÉÉ) 
SÉ. ´ÉÉ(qöÉ)eÖôSÉÖ ¥ÉÉ±ÉÖ®ø(«Éè)SSÉÊ`ò  
   ´ÉÉeô´ÉÖ Ê{É±ÉÖ−÷É ¥ÉÖÊuö 
   ±ÉàqöÉ(«É){É lÉÉÊ³Ê©É NÉ±É´ÉÉ−ä÷  
   lÉÊ±Éqöie×ô±ÉÖ WÚðÊSÉ 
   ©ÉÉàqö©ÉÖlÉÉà lÉ{É«ÉÖ(±É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
   ©ÉÖtØö ~ÉèÎ`Ãò`ò HíÉäÊNÉÊ±É HÚíSÉÇ 
   ±ÉàqöÉ(«É)`Öò {Éà HíÉqöÉ ¦ÉÉà´É´Éà  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ð(Ò¯Æ)X gq_ Òj¯ÆLÊeþÐ J eþÐOg 
   _mÊþNÊeÞþÒLß _®¤ Òmþ]ÊeþÐ hõÑeþÐcQtõ  
@. cÐ¯Æ`Ê cÐ_gÊmþ_Ê ÒSeÞþ  
    cjúeÊþÒXß [ÞeÞþNÞ[Þ_Ð 
    ]Ð¯ÆÐ]Êmþ Ò`ÐÒeßþ_ LÐ_Þ  
    ]ÐjÊXÒ_ß ÒgXÊÒLÐ_ï (_Ð) 
Q. gÐ(]Ð)XÊQÊ aÐmÊþeÊþ(Ò¯Æ)nVÞ  
   gÐXgÊ _ÞmÊþeþÐ aÊwÞ 



   Òmþ]Ð(¯Æ)_ [ÐfÞcÞ NmþgÐÒeßþ  
   [mÞþ]¨öãÆmÊþ SËQÞ 
   ÒcÐ]cÊÒ[Ð [_¯ÊÆ(mþ)_ÊQÊ_Ê  
   cÊ~Ê Ò`pÞ ÒL×NÞmÞþ LËQà 
   Òmþ]Ð(¯Æ)VÊ Ò_ LÐ]Ð ÒaöÐgÒg  
   [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `s(h~)U mRM` n~hExjs D jsKm 
   `kxIxujE¤ `±g k~]xjs o®vjsgM`^  
A. gshax gs`mxk`x O~uj  
    gYnjxU¤ uYujuIuY`s 
    ]shs]xk a¨j¤` Esu`  
    ]snxU`¥ m~UxE¨°` (`s) 
M. ms(]s)UxMx dskxjx(h~)MMuS  
   msUmx u`kxjs dxu]_ 
   k~]s(h)` Ysukug Ikmsj¤  
   Yuk]XVzkx OyuM 
   g¨]gxY¨ Y`hx(k)`xMx`x  
   gx°]x a~°uS E¬uIuk EyjM 
   k~]s(h)Sx `¡ Es]s d®¨mm~  
   YisIjsO n°`xY (`s) 
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